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Увод 

  

 Монашеството е човешкият път близо до Бога, предоставящ възможност за 

издигане на човешката душа по пътя на спасението. Човек не би могъл да се отдаде 

напълно на този начин на живот, ако той сам не опознае желанието за отричане дори от 

най-малките свои човешки страсти, както и от самия себе си. Не съществува по-

благодатен начин за загърбване на всичко съпътстващо светския живот от замяна на 

заобикалящата човека среда с нова, в която душата, озовала се сред духовни изпитания, 

започва да губи все повече своята чисто човешка същност и все повече да се приближава 

тя до Божия образ и подобие. Дори най-малките подвластни на човека страсти и 

потребности възпрепятствуват душата от възможността ѝ за бягство от светското. Така и 

ние не бихме могли да си представим християнството без монашеското подвижничество, 

основаващо се на любов към Бога и стремеж за достигане на съвършенство. Живот, който 

бива изпълван с отричане от всичко преходно и нетрайно, се обогатява все повече със 

смисъл, разкриващ се тогава, когато започва подготвянето на душата за предстоящият ѝ 

вечен живот и когато неговото предвкусване започва приживе. Просияването и 

достигането на святост от монаси, избрали отшелническия живот, подтиквани от своята 

вяра, надежда и любов, се заражда от силен копнеж за достигане до Божественото, което 

от своя страна преминава през жестоки борби и изпитания. Победата над страстите 

превръща отшелниците в Божии угодници. В непрестанно подвижничество те разрушават 

черупката на грехопадението и политат нагоре, като се извисяват и достигат до Божието 

познание и промисъл, а веднъж наследили светостта, те започват да я отразяват, което ги 

превръща в отправна точка за молитви от всички нас.  

 Изключително свързани с манастирите и монашеския начин на живот са 

патеричните разкази. Първите сборници с разкази, насочени към монаси възникват в 

периода IV-VII в. на гръцки и латински (Николова 1980). След това те се превеждат на 

всички християнски езици, сред които особено внимание заема старобългарският. Тези 

произведения свидетелстват за Божествената любов у отшелниците или у намиращите се в 

братско съжителство монаси. Дефинирано накратко патериците са произведения, 

съдържащи аскетичнопоучителни кратки разнообразни истории, разказващи за 
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подвижническия начин на живот. В миналото тези произведения са се разпространявали 

като четиво и сред славяните. В един такъв разказ, който е бил възприеман като патеричен 

в славянската книжовна традиция – Диалозите на папа Григорий – се разказват истории за 

светци, чудеса, монашески подвизи, изпитания, победа над греха и изкушенията. 

Цели и задачи на изследването 

 

 Основната цел на това изследване е да бъдат проучени и систематизирани 

лексикалните езикови особености на втория славянски превод на съчинението Диалози 

(създадено в своя оритинал на латински от свети Григорий Велики), както и тяхното 

систематизиране по такъв начин, че текстът да послужи за източник за българската 

историческа лексикология, тъй като този етап от развитието на книжовния език все още не 

е проучен в пълнота. Допълнителна задача пред това изследване е да бъде анализиран този 

дял от лексиката в паметника, засягаща определени социално-битови реалии.  

Обект на изследването 

 

Обект на изследването е вторият среднобългарски пълен превод на съчинението Диалози, 

съдържащ всички четири книги, представен в препис със сигнатура РНБ Q.I 275. Четирите 

части на съчинението са с обхват 229 стр. Уводната част представя житието на свети 

Григори. Четирите книги са посветени на истории в диалогична форма между Григорий и 

неговия дякон Петър, в които се разказва за монашеския живот и чудеса, свързани с тях. 

Във втора е поместено и житието на свети Бенедикт Нурсийски. 

Предмет 

 

Предмет на настоящото изследване е установяването и определянето на лексиката от 

втория среднобългарски превод на съчинението Диалози с оглед на историческата 

лексикология и развитието на българския език. 

Методика 
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Методът разглежда лексиката в диахронен и синхронен аспект, от една страна по 

отношение на старобългарския език, а от друга страна на близки по възникване до този 

текст паметници от южнославянски произход. Също така се разглеждат особености на 

текста от гледна точка на лексикологията, изразяващи се в активно словообразуване при 

някои префиксални и суфиксални компоненти, най-вече при отвлечените понятия. Голяма 

част от изследването е  посветена на на конкретната лексика, като част от народния битов 

език и неговите характерности.  

Първа глава. Папа Григорий 

1. За Папа Григорий 

1.1 Свети Григорий Двоеслов 

 Григорий Велики (лат. Gregorius Magnus) е познат в Източната църква и като 

Двоеслов, (Γρηγόριος ο Διάλογος), поради написаното от него съчинение в диалогична 

форма. Неговото книжовно творчество и култ се разпространяват изключително бързо във 

Византия и сред православните славяни. Григорий е роден ок. 540 г.в Рим.  

1.2 Григориевата книжнина 

  

 Григорий оставя на света богато книжовно наследство, съдържащо тълкувания на 

части от Светото Писание, молитви, беседи и диалози за живота и чудесата на 

италийските светци, както и писма, адресирани към различни висши духовници и светски 

лица на високи позиции (Сидоров 1999). Папа Григорий е автор и на житието на своя 

съвременник и учител прп. Бенедикт Нурсийски..  

1.4 Григорий и неговата книжнина сред славянските паметници 

  

 Житието на свети Бенедикт Нурсийски, изготвено в оригинал от Григорий, възниква 

в самостоятелен превод на славянски вероятно през ХІ в. Единственият запазен препис е 

част от Скитския патерик от XIV в. под № 90 от колекцията на Гильф. в РНБ 

(http://nlr.ru/manuscripts/RA1527/elektronnyiy-katalog?ab=569FC38F-C18A-4E05-B237-

BE4EC6C1C800). Възможно е този превод да е изготвен от славянски монаси бенедиктинци 
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в Чехия, но това не е подкрепено с каквито и да било данни (Соболевский 1903: 121-137). 

За Беседите върху Евангелието, произведение, познато по руски ръкописи, е  установено, 

на база лексикални анализи, че е изготвено през XI в. в Чехия, вероятно в Сазавския 

манастир (Соболевский 1910: 48-81; Mareš 1963: 417-451; Reinchart 1980: 46-102; Reinchart 

1985). 

1.6 Съдържание на  съчинението 

 Съчинението Диалози представлява общо 148 истории, събрани в четири книги.  

1.7 Правописни и езикови особености на текста 

 

 Писмото на текста е търновско, предевтимиево (Христова 2009). Текстът е двуюсов 

и двуеров. Като цяло носовките пазят етимилогичeските си места.  

Втора глава. Лексиката на среднобългарския превод на Диалозите   

 Основната част на изследване е разделена на няколко части. Първата разглежда 

съществителни имена, втората прилагателни, третата глаголи. За намирането и 

прилагането на гръцки съответствия или контекст към славянските лексеми съм използвал 

изданието на Кристиано Диди. Присъствието на новата лексика, която представям, съм 

проверил у Миклошич (Микл.) и в речника на Патриарх Евтимий (Патр. Евт.). 

2.1. Съществителни имена 

2.1.1. Суфикс -ьникъ/еникъ 

От представените 57 съществителни, образувани със суфикс -ьникъ/еникъ, 22 лексеми или 

39% са непознати на стб. паметници. От тях 20 служат за назоваване на лица: 

бесэдовьникъ, бл©дьникъ, доброненавистьникъ, затворьникъ, земедэлникъ, испор©чьникъ, 

обр©чьникъ, обэдьникъ, отъмьстьникъ, пострэкатель, притворьникъ, противоподвижьникъ, 

псаломьникъ, сановьникъ, служьбьникъ, съпр©жьникъ, съп©тьникъ, съродьникъ, 

цръкъвьникъ, ©зычьникъ. 1 лексема служи за назоваване на предмет: подъножьникъ. 1 

лексема служи за назоваване на място, като това понятие може да бъде схванато и като 
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част от църковното храмово пространство: жрьтвьникъ. Сложните съществителни в тази 

група са представени от 3 непознати на старобългарската книжнина лексеми: 

доброненавистьникъ, земедэлникъ, противоподвижьникъ. 

2.1.2. Суфикс -ьць 

 9 от 10 сложносъставни лексеми в тази група не са регистрирани в 

старобългарските паметници: богоотьць, двоесловьць, душелюбьць, земедэльць, 

копиеоносьць, лэчьбопродавьць, меченосець, плътоядьць, сапогошьвьць. 

2.1.3. Суфикс -тель  

От представените 34 съществителни имена в тази група 11 лексеми или 32% 

представляват нови среднобългарски образувания: въздаятель, зиждитель, мьститель, 

настоятель, отъводитель, питатель, пострэкатель, промҐслитель, пръвосэдатель, съдрьжатель, 

утэшитель. Сложносъставните образования в тази група са представени от две лексеми: 

вьседрьжитель, пръвосэдатель, като втората от тях представлява ново образувание.  И тук 

се забелязва установяване на значението на този суфикс за означаване на лица, 

характеризирани чрез занимания и професии (Цейтлин 1986: 150; Мострова 2015: 15–16). 

2.1.6. Суфикс -ишть 

 В тази група са представени 2 лексеми. пътишть не е позната на старобългарските 

паметници. Вероятно този суфикс е продължавал да се среща  в словообразуване на 

умалителни одушевени съществителни и през XIV в., въпреки че продуктивността му не е 

била висока. 

2.1.7. Суфикс -арь 

 Суфикс -арь произхожда от лат. суфикс -ārius, който служи за означаване на 

професии в гръцки, германски и келтски, а през германски той попада и в славянски 

(Цейтлин 1986: 166). С този суфикс е мотивирано само едно съществително, образувано от 

същ. врьтоградъ.  



16 

 

Единствената лексема, мотивирана със суфикс -ар, образувана от  същ. врьтоградъ. има 4 

употреби в паметника. От врьтоградъ в паметника се среща и образуване на прилагателно 

име врътоградьнъ.  

2.1.8. Суфикс -чии 

 

 Словообразувателен тип -чии, чийто произход е признат от славистите за тюрски 

(Цейтлин 1986: 168–172), е бил продуктивен за образуване на деятелни имена в 

книжовния език на старобългарския период (Мирчев 1963: 74; Тотоманова, Добрев, 

Икономова 1986: 126; Мострова 2015: 54). Мострова отбелязва, че упоребата му е слаба 

през XIV в. (Мострова 2015: 54).   

Въпреки слабата продуктивност на този суфикс, едното от двете регистрирани 

съществителни имена в паметника (зъдъчии), означаващо професия, е непознато на 

старобългарските паметници. За същата лексема Мострова отбелязва, че се среща в 

Житието на Григорий Синаит (Мострова 2015: 54). 

2.1.9. Суфикс -окъ 

 

 Със суфикс -окъ е образувано едно съществително име, познато на стб. паметници. 

инокъ монах, калугер, инок μοναχός егоже сѓтґи wнъ м©жъ видэвъ реcђ ! сего егоже 

 прэдаеши ми чтTЂнґи wѓче, азъ не мвижд© бґти инока 21r Тази лексема се открива в 4 

употреби в паметника.  

2.1.10. Суфикс -ъкъ 

 Регистрираните съществителните имена със суфикс -ъкъ в паметника са две, които 

са познати на старобългарската книжина. Те са образувани от префиксирани инфинитивни 

основи на глаголите достати/быти, към които е присъединен суфикс  
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2.1.23. Суфикс -инъ 

 

 Със суфикс -инъ с паметника са означени жителски имена и етноними. Във 

формите за мн.ч. суфиксът отпада. Представените съществителни имена в тази група са 

18. От представените 20 лексеми в тази група 14 лексеми или 70% представляват 

лексикални образувания, непознати на старобългарските паметници: ариянинъ, блъгаринъ, 

болэринъ, висигот»(и)нъ, гот»инъ, еврениъ, лагговардинъ, мирэнинъ, муринъ, селэнинъ, 

содомлянинъ, филистимлянинъ, френътинъ, християнинъ. Големият процент нови лексеми 

в тази група сочат, че този суфикс през XIV в. е явно установен при образуване на имена с 

жителска и етническа принадлежност. 

2.1.35. Суфикс -отъ 

В тази група са представени 2 съществителни, едно от които представлява лексема, 

непозната на старобългарските паметници: грохотъ. 

2.1.34. Суфикс -ежь 

В тази група са представени две съществителни, от които градежь представлява нова 

лексема. 

2.1.4. Суфикс -ица-/-ьница 

 Наставка -ица  произхожда от нарастващ компонент -ka с крайно -i- от стари основи 

на ж.р (Мострова 2004). Този компонент участва в образуване на съществителни имена 

чрез присъединяването си към глаголни основи, съществителни, прилагателни и форми на 

минало страдателно причастие. Суфикс -ица е представен в словообразуването на 42 

съществителни имена в превода.  

От представените 42 съществителни имена в тази група 17 лексеми или 40% 

представляват лексикални образувания, непознати на старобългарски паметници: 

больница, виньница, гол©бица, гробьница, лисица, маслица, мотҐчица, обэдьница, 
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питательница, подьница, седмица, съжительница, съпр©жьница, със©дохранильница, 

сътѧжаница, трьносэчица , учительница  

2.1.11. Суфикс -ость/ -есть 

 Словообразуваните лексеми със суфикс -ость са представени от 34 лексеми. Те 

назовават абстрактни съществителни имена, в чиято основа лежи мотивирането на 

прилагателно име, към което е присъединена наставка. 

Сред 33 съществителни имена образувани с наставка -ость  6 лексеми или 17,65% не са 

познати на стб. паметници: благость, блэдость, брьзость, бэлость, гръдость, дрьзость, 

жестость, кротость, крэпость, лэность, мрьзость, пакость, праздьность, прэм©дрость, 

равность, радость, рьвьность, свэтьлость, свѧтость, скорость, ск©дость, ск©пость, сладость, 

старость, сытость, тврьдость, тихость, тьность, тжесть, хҐтрость, цэлость, юностъ, 

яростъ. 

  

2.1.12. Суфикс -ота/-ета 

 

 Със суфикс -ота/-ета са означени 17 съществителни имена. Основното значение на 

тази лексико-семантична група са абстрактни понятия (Цейтлин 1986: 195). Те са 

образувани от основа на прилагателни, към които е присъединен субстантивиращият 

суфикс. 

 Сред представените 21 съществителни имена със суфикс -ота/-ета, придаващи 

отвлечено значение, 3 лексеми или 14% са непознати на стб. паметници: мокрота, нелэпота, 

тэсьнота. Докато мокрота, тэсьнота са представени във всички разглеждани от мене 

речници, нелэпота е лексема, регистрирана веднъж в паметника, не присъства у Патр. Евт., 

а засвидетелстването ѝ у Микл. е само по 1 паметник.  
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2.1.13. Суфикс -ина 

 От представените в тази група съществителни имена 3 лексеми или 27,27% са 

непознати на стб. паметници: градина, стрьмьнина, яснина. Означаване на топонимично 

понятие се забелязва в 2 лексеми: градина е представена у Микл. единствено по Диалози, 

стрьмьнина присъства у Патр. Евт., а у Микл. са представени над 5 паметника, сред които 

и Диалози.  

2.1.14. суфикс -ыни 

В тази група са представени  5 съществителни имена: инокыни, милостҐни, прэпростҐни, 

пустыни, свѧтыни. От тях само две лексеми представляват нови образувание инокыни, 

прэпростҐни. инокыни не участва в образуване по модел, действащ по-рано.  

2.1.28. Суфикс -ьба 

Сред представените 5 съществителни имена в тази група (борьба, дружьба, крадьба, 

служьба, с©дьба ) 2 лексеми или 40% са непознати на стб. паметници: борьба, крадьба.  

2.1.30. Суфикс -ва от -u-дълга основа  

В тази група от представени 5 лексеми 4 или 80% представляват нова лексика: бръдоква, 

делъва, зълъва, плоскъва. 

2.1.27. Суфикс -ъка 

тетъка тетка, по-възрастна жена θείας тэмже и с·е еже w Тарсилэ моеи тетцэ, и въ  бесэдаa 

уvCђльскҐa реcђно бҐти помн 189v Тази лексема е позната на старобългарската книжнина от 

Супрасълския сборник. 

юнътъка девойче, младо момиче νεάνιδες w прDэшествовавшиa мЃтре и прэдани бҐвше, 

 сице по тьнку повэду©ть тамо жив©щ©© юнотикҐ сЃщеннҐ дэвҐ с©щ© 186r 
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С този суфикс, освен познатото на стб. книжнина тетъка, е означено и друго ново 

роднинско име юнътъка, което показва, че този суфикс е бил слабо продуктивен.  

2.1.29. Суфикс -тва 

 

Компонент -тва участва в образуването на 5 отглаголни съществителни имена чрез 

присъединяване на суфикс към глаголната основа. Всички лексеми в тази група са познати 

на стб. паметници: бритва, жрьтва, клтва, молитва, паства.  

2.1.32. Суфикс -знь 

  С този суфикс са представени 5 съществителни имена Тази наставка се 

присъединява към глаголни основи. 

2.1.33. Суфикс -изна 

главизна начало, откъс, същина κεφάλαίου по что испиту© съмниши с Петре o  еже 

 по чину бҐвш·и главизнэ 92r 

укоризна укор, хула λοιδορίαις τὴν μιαρωτάτην аб·е же на нъ укоризнами сквръннґи 

 свои подвиже зґкъ 79v  

Този суфикс се свързва с отименни основи. Също както и при предишния суфикс, тук не 

са представени нови лексеми. 

2.1.37. Суфикс -ьна 

Тази група е представена от една лексема, неизвестна на старобългарските паметници. 

2.1.26. Суфикс -эль 

Със суфикс -эль са представени 3 съществителни имена от ж.р. 2 носят отвлечено 

значение, 1 назовава локация. 
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2.1.15. Суфикс -ие 

 В тази група са представени 10 колективни имена, в чието словообразуване участва 

компонент -ие: былие, гроздие, зелие, камение, овощие, ор©жие, ремение, стьблие, трьние, ©глие. 

От представените съществителни имена в тази група 6 или 50% събирателни имена с 

наставка -ие служи за означаване на растения: былие, гроздие, зелие, овощие, стьблие, трьние.  

2.1.17. Суфикс -тие 

 Тази група е представена от 16 съществителни имена, образувани от инфинитивна 

основа или минали страдателни причастия. 

Сред представените 15 съществителни имена в тази група 11 лексеми или 73% 

представляват нови среднобългарски образувания: въспритие, датие, дръзн©тие, излитие, 

прэѩтие, разбитие, свэтопролитие, страньноприѩтие, съжитие, съкрытие. Въпреки слабата 

продуктивност на този словообразувателен компонент през XIV в. (Мострова 2015: 140) 

се забелязва, че и тук тя не е висока, но е факт и големият процент новата лексика, което 

все пак свидетелства за установяване на този модел като намин на словообразуване. От 

тази група само една нова лексема не е представена у Микл.: съпричѧстие. 

2.1.18. Суфикс-ние 

 Представените лексеми в тази подгрупа представляват отглаголни съществителни, 

образувани от инфинитивна основа или глаголи от свършен и несвършен вид с основа на -

и-,-а-,-я-, -э-, -н©-, -ова-, -ева- чрез мотивиране с присъединяване на суфикс -ние, получен 

от съчетаване на праславянския формант -ьje и елемент -n- (Мострова 2015: 62; Vaillant 

1948: 237; Aitzetmüller 1991: 247).   

От представените  379 съществителни имена 144 или 37% представляват лексикални 

образувания, непознати на старобългарските паметници: благовоние, благоговэние, 

благодарение, блэание, бэсьнование, врачевание, въдъхновение, възбранение, възложение, 

въображение, вър©чение, въсприемание, въсэдение, гощение, домоправление, другопитание, 

жежение, завэщание, запаление, запарение, заточение, зълопоминание, зълоумышление, 
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извращение, издречение, издъхновение, излияние, изнеможение, именование, искривление, 

истопление, ист©пление, истsание, колэнопрэклонение, крадение, крътэние, къзнование, 

късьнэние, ловление, любопьрэние, махание, милование, мьздовъздание, мьчьтание, назьдание, 

нарэкование, негодование, неизучение, неимэние, неприобьщение, нерадение, несъмотрение, 

несътжание, нетрьпэние, неукрощение, неупражнение, неустроение, низъведение, обинование, 

одэвание, оживотворение, ожидание, окръмление, омышление, опаление, оск©дэние, осѧзание, 

отръжение, отъвэтование, отъглаголание, отъложение, отъломление, отъстояние, отъхождение, 

парение, печалование, писание, питание, плавание, повинование, повэдование, повэствование, 

подание, подвижение, пожежение, пожьдание, поколэбание, помилование, поминание, помлъчание, 

послэдование, потопление, потруждение, правление, приклонение, приобьщение, продръзновение, 

произволение, пронаречение, протѧжение, прочитание, прэлежание, прэобидэние, прэпитание, 

прэхождение, пр©жаие, прҐхание, разгорэние, раздаяние, раздрэшение, разлэнение, раслабление, 

растояние, расъмотрение, ревание, ръзание, рыкание, ргание, р©ковъзложение, сопание, 

съблажнение, съведение, съвэтование, съвѧзание, съдэлование, съзьдание, съломление, 

съмьнэние, сънабъдэние, съкращение, съпадение, съпоспэшение, съпрѧжение, увэрение, 

угобьзение, уготовление, удивление, успэние, уставоположение, утэснение, уединение, 

хапание, хлипание,  црьктэние. 

2.1.19. Суфикс -ьство  

Лексемите в тази група, които не са познати на старобългарските паметници са 32 или 

50% от всички, суфиксирани с компонент -ьство: безъчловэчьство, благоговэиньство, 

благодэтьлство, добровольство, дэтьство, жесточьство, жительство, звэрьство, избҐтъчьство, 

казательство, младеньчьство, невэждьство, неискусьство, неудобьство, опасьство, письчьство, 

поспэшьство, постьничьство, приснос©щьство, присньство, прэмъножьство, равьньство, 

свэдэтельство, скврьнодэиство, служительство, страньноприимьство, стрьпьтьство, 

суровьство, суетьство, съжительство, таинъство, чудодэиство.  
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2.1.20. суфикс -ьствие 

 Този словообразувателен тип представлява разширена форма на -ьство с втора 

наставка -¬ (Мострова; Vaillant 1974 : 406).  

Съществителните образувани с компоненти -ьство  и -ьствие са едни от продуктивните 

словообразуващи модели, засвидетелствани в старобългарските ръкописи. Сред 

представените 9 съществителни имена в тази група 3 лексеми или 34% представляват нови 

образувания: изьшьдьствие, ошьствие, пророчьствие. Всички те представляват префиксирани 

образувания, съответно с компонент изъ- о- и про-. 

2.1.21. Суфикс -ище 

   

Сред представените 19 съществителни имена в 15 или 79% суфикс -ище служи за 

назоваване на топонимично понятие: гноище, градище, гробище, исходище, капище, огнище, 

пристанище, прьвосэдалиште, пъпьрище, станище, съборище, съкровище, съньмище, с©дище, 

тръжище. В 3 лексеми или 16% суфикс -ище служи за назоваване на предмети: врэтище, 

двоеврэтище, р©бище. Сред представените 19 съществителни имена в 1 лексема или 5% 

суфикс -ище служи за назоваване на вътрешен човешки орган: сырище. Сред 

представените 19 съществителни имена 6 лексеми или 33% представляват лексикални 

образувания, непознати на старобългарските паметници: градище, двоеврэтище, огнище, 

р©бище, съборище, сырище. 

2.1.22. Суфикс -лище 

жилище местопребиваване, обител κατοίκησις егда § №сть истинҐ своего oЃца 

 исплънивше,  того Васил·а § монастир°скаго жилища §гнаш ! §ганэем же реcђ 22r 

обиталище жилище, обиталище, манастир ἀσκητήριον въ единъ убо § дЃнии по wбgчаю 

 посла бЃии члЃкъ нэкоего мниха въ дЃвъ wнaэ oбиталище ради дЃшевнҐ иa полз© 89v въ 
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немъ убw уготовати ему wбиталище повелэ ! безпечалнэ тръпэти  древнэаго врага 

борен·а №срDъств№© 114v 

прьвосэдалище първо (почетно) място в събрание, председателство προεδρίῳ wного же 

 иже мнэм пръваго с©ща, на тоCђ мэста пръвосэдалище(и) сэд°ша 117v 

свѧтилище светилище τοῦ ιερατείου нэции же § ниa иже вънэ сЃтилища стоах©, напрасно 

 вепрэ въ ногаa своиa само и wнамо wб°тичща раз№мэш 152v 

скврънилище сквернилище, място за осквернение μερὀν въ нем°же ветшаише  скврънилище 

§ древн·иa създано бэ 79r Тази лексема се открива в 1 употреба. отсъства у Патр. Евт. 

Микл. представя Диалозите на папа Григорий и дякон Петър, кодекс, XVI в. 

страшилище страшилище, страшно нещо, гр. πρὸς ποιεῖν ἐνδείγματα, τοῦ λοιποῦ οὐκ 

εἰσῆλθεν л©кавҐи же бэсь гласа его да сице рек© и своего §връжен·а устҐдэ с, въ домъ 

wнь еFђ творити страшилища прочее не въниде 115r Тази лексема се открива в 1 употреба. 

отсъства у Патр. Евт. Микл. представя Житие на Варлаам и Йоасаф, от Хилендар, виенска 

библиотека, XVI в.; Диалозите на папа Григорий и дякон Петър , кодекс, XVI в.; Йоан 

Златоуст и други омилии, кодекс, 1574 г.; Миней, кодекс, Миханович, ΧVI в 

сэдалище съд, събрание τῆς καθέδρας иже сЃнwмь Зеведеwвэмь и еще § помҐсльнҐ  немощи 

велика сэдалища мэста възҐска©щимь 149v 

хранилище хранилище, място за съхранение на нещо τῆς ταπεινοφροςύνης  κεκτημένος 

въ блЃгҐa же помҐслоa прэбҐвати въсегда wбҐклъ бэ хранилище сиa  смэреном©ддриа 

имэ© 38r  

©зилище тъмница, затвор δεσμωτηρίου како убо w блЃженэмъ Петрэ апTђлэ пишетъ, яко 

 § зилища аггMђwмь изведень бҐ 69v  
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7 от съществителните назовават място, докато само една лексема страшилище има 

отвлечено значение. Новата лексика е представена от 3 лексеми или 38%: прьвосэдалище, 

скврънилище, страшилище. Сложносъставните образувания са представени от 1 лексема, 

непозната на стб. паметници: прьвосэдалище.  

2.1.24. Суфикс -ьце 

 От представените в тази група 18 съществителни 4 лексеми или 22% представляват 

нови образувания: вэтрило, дрьжало, покрывало, чрьпало. Всички те назовават конкретни 

понятия. Въпреки че продуктивността на този суфикс не е висок, бихме могли да 

заключим, че словообразуването с наставка -ло се ограничава към лексеми  с народностен 

характер, докато абстрактните понятия, образувани с нея не са продуктивни. 

2.1.41. Сложносъставни съществителни имена 

 23 от представените в тази група или 55% са сложни лексикални образувания, 

непознати на старобългарската книжнина: безврэменьнословие, вҐсоком©дрие, душелюбьць, 

копиеоносьць, колэнопрэклонение, кръвоп№щъ, любопьрэние, лэчьбопродавьць, малодушие, 

меченосець, младоумие, мьздовъздание, оживотворение, плодоносие, плътоядьць, 

праздьнословие, прэкословие, р©ковъзложение, сапогошьвьць, свэтопролитие, сладострастие, 

тръносэчица, уставоположение. 

2.2. Прилагателни имена 

 

 Прилагателните в старобългарски език са разгледат в труда на Бродовска-Хоновска 

(Brodowska-Honowska 1960). Описаните тук имена се систематизират в няколко групи. 

Една група разглежда прилагателни имена, които са образувани по суфиксален начин, към 

нея са добавени редица причастия от текста на Диалозите, оформени като прилагателни – 

една особеност, характерна за книжните паметнизи от XIV в. насетне. Друга подглава 

разглежда префиксацията при прилагателните. В трета част са представени композитите 

при прилагателните. Причастни форми, които не се откриват адиективна суфиксация се 
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разглеждат в главата за глаголите.  Трябва да се се отбележи по-честата употреба в 

паметника на сложни форми на прилагателните, както и на такива, употребени в 

сравнителна степен, също една особеност на книжовния език от XIV в.  

2.2.2. Суфикс -ав 

От представените три лексеми в тази една група една е образувана чрез префиксация, а 

една е непозната на стб. паметници: ласкавъ.  

2.2.3. Суфикс -ивъ 

От представените 8 прилагателни 2 лексеми или 25% не са познати на стб. паметници: 

зълочьстивъ, прэзоривъ. 1 от тях представлява сложно образувания, а едно е 

префиксирано със компонент прэ-. 

2.2.3. Суфикс  -ливъ 

В тази група са представени три прилагателни имена, като нерегистрираното в 

старобългарските паметници е сложносъставно: чрэвообъядливъ. 

2.2.4. Суфикс-ивъ от втори тип с  глаголна основа на -и 

 От представените 8 прилагателни имена в тази група 4 лексеми или 50% са 

непознати на стб. паметници: богоглаголивъ, мънихолюбивъ, непокоривъ, оплазивъ.  

2.2.5. Суфикс  -ьнъ 

 

 Най-богатата суфиксална група при прилагателните имена е тази със 

словообразувателен компоненти -ьнъ. Тук са представени 334 лексеми: алчьнъ, 

бечисльнъбезаконьнъ и др. Прилагателните, мотивирани с този суфикс придават основно 

притежателно значение. Тяхното образуване е основно от съществителни по -o- и -а- 

основи. Общо с суфикс -ьнъ в паметника са представени 333 прилагателни. От тях 103 

или 31% представляват лексика: безнастоятельнъ, безобразьнъ, бесприбҐтъчьнъ и др. 
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2.2.6. Причастни форми със словообразуващ компонент -ьнъ  

 18 от представените 19 прилагателни имена или 95% в тази група представляват 

лексикални образувания, непознати на старобългарските паметници: въспитаньнъ 

дарованьнъ, духновеньнъ и др.При някои префиксирани глаголи, чиято причастна форма 

участва в това словообразуване се забелязва прилагателно, съдържащо два префикса 

неиспытаньнъ. 

2.2.7. Суфикс -тельнъ 

 Всички 5 прилагателни в тази група представляват нови формации: наказательнъ, 

образовательнъ, отъвэщательнъ и др.с наставка –тельнъ изследва Хелмут Кайперт (Keipert 

1977: 30-31).  

 

2.2.8. Суфикс -ьствьнъ  

 Разширен суфикс -ьствьнъ представлява комбинация от –ьство и –ьнъ.  От 

представените 2 прилагателни имена неблагодарьствьнъ представлява лексема, 

нерегистрирана в старобългарската книжнина. 

2.2.9. Суфикс -остьнъ 

 Разширен суфикс -остьнъ участва в образуването на едно прилагателно име, 

непознато на стб. паметници: младостьнъ. 

2.2.10. Суфикс -ьнь 

Представени 22 прилагателни имена, от които 6 или 30% представляват лексикални 

образувания, непознати на старобългарските паметници: дальнь, домашьнь, дьньшьнь, 

искрьнь, краинь, тамошьнь. Данните от тази група сочат, че този тип словообразуване е 

активно и през XIV в. 
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2.2.12. Суфикс -ьскъ 

Сред представените 86 прилагателни имена в тази група 48 лексеми или 56% 

представляват лексикални образувания, незасвидетелствани в старобългарските 

паметници: аврилиискъ, агконьскъ, адриискъ и др. 

2.2.13. Суфикс -инъ 

Суфикс -инъ участва в образуването на прилагателни имена от -а- основи. От четирите 

представени лексеми в Диалози една представлява нова лексема: сатанинъ. 

2.2.14. Суфикс -овъ/евь  

От 52 представени прилагателни имена в тази група 26 лексеми или 62% не са познати на 

стб. паметници: аггеловъ, арментариевь, гаврановъ и др. 

2.3. Глаголи 

2.3.1. Глаголи с наставка -ова- 

 В тази група са регистрирани 62 глагола с наставка -ова-. От тях 30 или 48% не са 

познати на старобългарските паметници: болэзновати, бэдовати, бэлообразовати, и др. 

2.3.2. Глаголи с наставка -ьствовати 

 В тази група са представени 34 глаголи, от които 17 или 49% представляват нова 

среднобългарска лексика: бъдрьствовати, жительствовати и др. 

2.3.3. Глаголи с наставка ва- 

2.3.4. Глаголи с наставка н©- 

В тази група са регистрирани 42 глагола, съдържащи наставка -н©. От тях 12 или 29% 

представляват глаголи, непознати на старобългарските паметници: въпадн©ти, 

измрьзн©ти, изникн©ти и др. 
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 2.3.5. Глаголи с префикс въ- 

Сред представените 44 глаголни формации в тази група 10 или 24% представляват 

глаголи, незасвидетелствани в старобългарските паметници: въвэрэти въвэщати, 

въдръзати и др. 

2.3.6. Глаголи с представка въз- 

Представка въз-/въс участва в глаголи, описващи смяна на състоянието. С нея са 

представени 92 глаголни формации, от които 15 или 16% представляват нерегистрирани 

глаголи сред старобългарските паметници: възвщати, възжѧждати, възгънати, и др. 

2.3.7. Глаголи с представка до- 

Глаголите в тази група са 8. От тях 2 представляват незасвидетелствани в 

старобългарската книжнина глаголни формации:  доспэти, досзати. 

2.3.9. Глаголи с префикс из- 

С представка изъ- са образувани глаголи, които показват завършек на предприето 

действие или състоние. От представените в тази група 101 глагола 26 или 26% от тях 

представляват лексика, непознати на старобългарските паметници: извирати, изгнетати, 

изгнитати и др. 

2.3.10. Глаголи с представка на- 

Сред представените 40 глагола, префиксирани с компонент на- 8 или 20% не са познати на 

стб. паметници: надъмати, надъмити, назидати, намокрити, написати, нарѧдити, начьтати, 

наясти. 

2.3.11. Глаголи с представка низ- 

Със суфикс низ- са образувани глаголи за движение надолу. От представените 12 глагола 5 

или 42% представляват нови среднобългарски образувания: низъвлэщи, низъгрѧсти, 

низъпустити, низърэвати, низътещи. 
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2.3.12. Глаголи с представка об-  

От представените 47 глагола в тази група 6 или 13% представляват нова лексика: 

обесъмрьтити, объводити, обътицати, обътэкати, объучати, объявляти. 

2.3.13. Глаголи с представка о- 

Сред представените 123 глаголи, образувани с префикс о- 17 или 24% представляват нов 

лексика: ограждати, одрьжити, одушевляти и др. 

2.3.14. Глаголи с представка отъ- 

Глаголите, образувани с този суфикс представят действие с резултативен характер. Сред 

представените 54 глагола в тази група, образувани с компонент отъ-, 6 или 11% не са 

представени в стб. паметници: отуждати, отъдьрати, отнести и др. 

2.3.15. Глаголи с представка по- 

Сред представените 153 глагола в тази група 21 или 14% не са представени в стб. 

паметници: погръбити, поблюсти, поблэдэвати и др. 

2.3.16. Глаголи с представка подъ- 

От представени 10 глагола в тази група 4 или 40% представляват нова лексика: 

подъгнэтити, подъкрэпляти, подълежати, подътицати. 

2.3.17. Глаголи с представка при- 

Сред представените 76 глагола в тази група 11 или 14% не са представени в стб. 

паметници: привънити, привъпасти, привъходити и др. 

2.3.18. Глаголи с представка про- 

 Сред представените в тази група 52 глаголи, префиксирани с компонент про- 14 

глаголи или 27% са глаголи, непозвати на старобългарските паметниц: пробесэдовати, 

провъзвэстити, провъзвэщати и др. 
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2.3.19. Глаголи с представка прэ- 

Сред представените 70 глаголи 25 или 37% представляват нови среднобългарски 

образувания: прэблазнити, прэврэждати, прэвъзимати и др. 

2.3.20. Глаголи с представка прэдъ- 

 Сред представените 29 глагола в тази група 14 или 48% представляват нови 

среднобългарски образувания: прэдъводити, прэдъвидэти, прэдъвъзвести, и др. 

2.3.21. Глаголи с представка раз- 

Сред представените 54 глагола в тази група 6 или 11% представляват нови 

среднобългарски образувания: развести, разгърэяти, разярити, раслабити, распоясати, 

растьлити.  

2.3.22. Глаголи с представка съ- 

Сред представените 152 глагола в тази група 44 или 29% представляват нови 

среднобългарски образувания: съвалити, съварити, съварити и др. 

 

2.3.23. Глаголи с представка №- 

 Сред представените 113 глаголи в тази група 24 или 21% представляват нови 

среднобългарски образувания: удивлэти, удобрити, удр©чати, укротэвати, укъсьнэти, 

умѧкъчити, упокоити, упражняти, упрэм©дряти, услышавати, услҐшати, 

усрьдьствовати, усугубэвати, усъмотрити, уталяти, утэсьнити, утэсьнэти, ухопити, 

ухранити, ухыщрэти, уцэлом©дрити, учрэдити, учѧстити, уязвэти. 

2.4. Трета глава. Composita  

В този паметник са представени 217 сложносъставни образувания. 135 лексеми или 62% 

представляват нови среднобългарски образувания. С най-много примери в тази група се 

отличава първи компонент благо- с 53 лексеми, от които 26 или 49% нови образувания. 

Други компоненти, които са представени с повече примери са  бого- 15 лексеми, от които 5 
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или 33% нови образувания; зъло- са представени 12 лексеми, от които 9 или 72% нови 

образувания и др. 

Трета глава. Лексикални особености на Диалозите 

Във втория пълен превод на съчинението Диалози чуждата лексика в паметника наброява 

97 лексеми. Те са разпределени в 4 подгрупи, включващи прабългарска, латинска, гръцка 

и германска лексика.  

3.1 Прабългарска лексика 

Тази група е съставена от пет лексими със установен прабългарски проидход: 

болэринъ, кумиръ, кънига, санъ, сапогъ 

3.2. Латинска лексика 

В тази подгрупа са представени латински по произход думи, но навлезли в българския 

текст от гръцкия текст, който служи за превод. В повечето те случаи имат и гърцизирана 

форма.  

3.3 Гръцка лексика 

 В славянския текст са употребени 73 лексеми от установен гръцки произход за 

назоваване на административна или военна служба, като основно те служат за 

установените основни понятия в християнски контекст. 

3.4 Германска лексика 

В тази група са представени лексеми с установен германски произход, които превеждат 

гръцки понятия, познати и в славянския език: вельбл©дъ виноградъ, висигот»(и)нъ, 

кънзь, мънихъ, постъ, пэнѧзь, хлэбъ. 

3.5 Лексеми от Диалози в речниците на Миклошич и Патриарх Евтимий. 

3.5.1. Лексеми от Диалози в речника на  Патр. Евт. 

 В тази глава са представени лексеми от паметника, които са непознати на 

старобългарските паметници и присъстват в речника на Патриарх Евтимий. Целта на това 



33 

 

сравнение е да бъде представена някаква част от активната лексика през среднобългарския 

период. 

3.6.1. Лексеми по речника на Миклошич 

 В тази група са представени всички лексеми от Диолози , които не се срещат в 

старобългарските паметници, но са представени у Миклошич. Групирането на лексемите е 

подредено тук в две категории – лексема, употребена в един паметник и в два паметника. 

В случаи, в които у Микл. са отразени употребите на съответната лексема и в Диалози, 

това е отбелязано с Д. 

3.6.2. Лексеми в 1 паметник 

В тази група са представени лексеми от Диалози, които са засвидетелствани в 1 паметник 

според речника на Миклошич.  

3.6.3 Лексеми, неприсъстващи у Миклошич или за които не е посочен паметник 

В тази група са представени лексеми, които се срещат единствено в съчинението Диалози. 

Някои от тях присъстват и у Микл., но за тях липсват източници с изключение на 

посочените за някои лексеми късни лексикони, словари и пр. 

3.7.  Народна и битова лексика 

 

 В тази глава е представена битовата лексика в паметника, обрисуваща живота на 

обикновения човек от XIV в. На пръв поглед неговият свят, поставен в контекста на 

Късното Средновековие, се различава изключително от нашия, но благодарение на едно 

продължително разглеждане и вникване в някои особености и цялостната работа върху 

паметника, различията все повече намаляват.  

Четвърта глава. Заключения 

4.1.1. Съществителни имена 

Настоящият труд разглежда паметник, съдържащ 3704 лексеми. От тях 1162 

съществителни имена, 590 прилагателни имена и 1539 глагола. 
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 Съществителните в него са представени от 1162 имена. От съществителни имена, 

участващи в словообразуване най-богато представена е групата на словообразуващ 

компонент -ние, придаващ абстрактно значение, с 371 съществителни имена, от които 141 

или 38% лексика, непозната на старобългарските паметници. Някои сред представените 

образувания в тази група, познати на стб. книжнина са: блистание, борение, видэние, гонение, 

движение и др. Съответно сред непознатите лексеми на на старобългарските паметници в 

тази група се явяват: благовоние, гощение, крадение, мьчьтание, опаление и др. Също така 

личат и сложни образувания, познати на стб. паметници: благоволение, благословление, 

благо©хание, глаголание, дльготрьпэние, законоположение и др., както и непознати: благовоние, 

благоговэние, благодарение, домоправление, другопитание, зълопоминание. Впечатление прави 

големият брой лексеми, в представения на второ място суфикс  -ьство, с който са 

образувани 64 съществителни имена, от които половината познати на старобългарските 

паметници: апостольство, богатьство, губительство, коварьство, мъножьство, пророчьство и 

др., както и 33 или 52% представляващи образувания, нерегистрирани сред 

старобългарските паметници: добровольство, дэтьство, жесточьство, звэрьство, начльство, 

неудобьство, равьньство, служительство и др. Всички композити в тази група не са 

представени сред старобългарските паметници: благоговэиньство, благодэтьлство, 

добровольство и др.. На трето място стои суфикс -ие, участващ в образуването на 61 

съществителни имена, сред които по-голямата част познати на стб. книжнина: бесъмрьтие, 

блажение, въскрилие, насилие, особие и др., но и 21 лексеми или 34% непознати на 

старобългарските паметници: беспечалие, бесъмрьтие, блажение, въскрилие, зъловоние, 

излишие, насилие, особие, сънаслэдие, устие и др.  

4.1.2. Прилагателни имена 

Прилагателните имена в паметника са представени от 590 лексеми, от които най-богата 

група е тази на суфикс -ьнъ, представена от 334 лексеми, от които 107 или 28% 

непредставени сред старобългарските паметници: бъдрьнъ, гладьнъ, гноинъ, sэльнъ, 

късьнъ и др., както и добре познати като: алчьнъ, больнъ, м©чьнъ и др. Сложносъставните 
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образувания, непознати на старобългарските паметници са 35: благовидьнъ, боголюбьзьнъ, 

добролюбьнъ, православьнъ, трьносэчьнъ и др. Забелязва се активна префиксация при 

прилагателните от тази група със словообразуващи компоненти. Суфикс -ьнъ се явява 

изключително продуктивен словобразуващ компонент, потвърждение за това са и 

причастните форми, образувани с този компонент, също с висока активност, като от 18 

лексеми, 17 или 95% представляват нови лексикални образувания: въспитаньнъ, 

избраньнъ, извращеньнъ, неислэдованьнъ, свѧщеньнъ, уставленьнъ и др. Следващ суфикс в 

тази група е  -ьскъ с 86 лексеми. Сред познатите на старобългарските паметници са: 

бэсовьскъ, дэтьскъ, елиньскь, июдеискъ, плътьскъ  и др. 49 лексеми или 57% са 

прилагателните имена, непознати на старобългарските паметници: аврилиискъ, гот»ьскъ, 

отьчьскъ, сириискъ, христианьскъ и др. Трети по употреби е суфикс-овъ/-евъ, представен 

от 52 лексеми, сред които познати на старобългарските паметници са:  адовъ, львовъ, 

петровъ, суровъ, христовъ и др. 26 лексеми или 62% представляват лексикални 

образувания, нерегистрирани в старобългарските паметници: аггеловъ, дияконовъ, 

жупеловъ, игуменовъ, мартиновъ, халевовъ, црькъвьниковъ и др.  

4.1.4. Глаголи  

Глаголите в паметника наброяват 1539. От тях най-богата група е тази на глаголи, 

несъдържащи префиксални компоненти, представена от 270 единици, от които 40 или 15% 

нерегистрирани в старобългарските паметници, представени тук. При префиксираните 

глаголи най-богата е групата на тези, образувани с префикс съ-, в нея са включени 153 

глагола, от които 47 или 31% непознати на старобългарските паметници. На второ място 

са глаголи, префиксирани с компонент по-, представени от 152 глагола, сред познатите на 

старобългарските паметници са: поболэти, повелэти, поврэщи, поганяти, подобати, подаяти  

и др. 22 или 14% са нерегестрирани в старобългарските паметници: погръбити, 

побесэдовати, поблюсти, повлачити, поврьгн©ти, поглдати, подувати, подражавати и др. 

Четвъртото място е заето от глаголи, префиксирани с компонент о-, представени от 123 

глагола. Сред познатите на старобългарските паметници са: оборити, оградити, одрьжати, 
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одэвати, озаряти, омразити, опечалити, опустэти и др. 17 или 24% са нерегистрирани в 

старобългарските паметници: ограждати, одрьжити, оживляти, омэсити, оплакн©ти и др. На 

четвърто място е префикс у- представен от 115 глагола. Сред познатите на 

старобългарските паметници са: убэдити, угасити, ударити, узьрэти, укрэпляти и др. 

22 или 21% не са регистрирани в старобългарските паметници: удивлэти, удобрити, 

удр©чати, укротэвати, укъсьнэти, умѧкъчити и др. Следва компонент изъ- представен 

с 104 глагола. Сред познатите на старобългарските паметници глаголи са: избавити, 

извлэщи, издати, изити, измэнити, истаити, изэсти и др. 26 или 25% не са познати на 

старобългарските паметници: извирати, изгнетати, изгнити, издрэзати, измрьзн©ти, 

измыти, изникн©ти, изницати и др. Следващото място заема префикс въз-, участващ в 

словообразуване с 92 глагола. Внимание заслужават глаголи с наставки, като най-често 

срещани са тези с компонент -ова, представени от 62 глаголни формации. Сред познатите 

на старобългарските паметници глаголи са: безаконовати, бесэдовати, бэсьновати, вэровати, 

готовати, даровати, именовати, исказовати и др. 30 от или 48% не са засвидетелствани в 

старобългарските паметници: бесчиновати, болэзновати, бэдовати, бэлообразовати, 

гладовати, засэдовати и др. 42 са глаголите с наставка -н©, сред познатите на стб. 

паметници са: въздвигн©ти, обыкн©ти, отърин©ти, погрѧзн©ти и др. Непознати са: 

въпадн©ти, измрьзн©ти, оплакн©ти, освьн©ти, поврьгн©ти и др.  

4.1.5. Composita 

 Композитните образувания в паметника наброяват 217, от които 135 или 62% 

представляват сложносъставни образувания, непознати на старобългарските паметници. 

Това сочи за изключителна продуктивност на сложните имена в този книжовен период. 

Най-често срещани в паметника са тези сложни думи с първи компонент благо-, 

представени от 54 глаголни формации. Сред познатите на старобългарските паметници са: 

благоволение, благоволити, благовоньнъ, благоврэменьнъ, благодарити, благочьстие и др. 27 

или 50% са новите думи, образувани с този първи компонент: благовидьнъ, благоговэинъ, 
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благодарение, благородие, благословьнъ и др. На второ място е първи компонент бого- с 14 

сложни думи. Сред познатите на старобългарските паметници са: боголюбивъ, 

богомрьзъкъ, богоотьць, богопочетьнъ, богоугодьнъ и др. 6 сложни думи или 42% са 

нерегистрирани сред старобългарските паметници: богоглаголивъ, богоданьнъ, 

богодъхновити и др. На следващо място е първи компонент зъло- с 12 сложни думи. Сред 

познатите на старобългарските паметници са: зъловэрие, зъловэрьнъ, зълострадати. 9 или 

72% са непознати: зъловоние, зъловоньнъ, зълоначѧльнъ, зълонравие, зълочьстивъ и др. На 

четвърто място е представен първи компонент вьсе- с 8 сложни думи, от тях 3 познати на 

старобългарските паметници: вьседрьжитель, вьсечьстьнъ, вьсьдьневьнъ. 5 или 62% 

непознати: вьсесвщеньнъ, вьсесильнъ, вьсьмилостивъ и др. На пето място се нарежда 

първи компонент добро-, представен от 7 сложни думи. 2 от тях познати на 

старобългарските паметници: добродэтэль, добродэтэльнъ. 5 или 71% непознати: 

добровольство, добролюбьнъ, добронравие и др. По слабо представени при сложните думи са 

първи компоненти врэмено-, бэсо-, веле-, право-, прадзно-, равьно-, и др. 

4.1.6. Заемки 

 Заемките в паметника наброяват 97, от тях най-голяма група е тази на гръцкит 

заемки, представена от 64 лексеми: апостолъ, ароматъ, гнафеи, калигъ, кандило, келарь,келия 

и др; Латинските са представени от 20: авдокатъ, олътарь, патрикии, портъ, рига и др. 

Лексемите с германски произход са 8: кънзь, мънихъ, хлэбъ и др. Прабългарските са 

представени от 5 лексеми: болэринъ, кумиръ, кънига и др.  

4.1.7. Народна и битова лексика 

 Използваната народна и битова лексика в съчинението Диалози е изключително 

богата. Патеричните разкази, които са част от съдържанието на този паметник, 

благоприятстват за лесното проникване на битова лексика в превода на това 

произведение. Благодарение на преведените понятия, които са в състава на народния език, 

ние добиваме ценни сведения за живота през епохата, когато е създаден преводът на това 

богато на битова лексика произведение. Лексиката  е разпределена в 31 семантични 
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полета, базирани върху наличния лексикален материал в паметника. Изключително 

разнообразна е подгрупа, събираща лексика от дома и стопанството. Тя включва 78 

лексеми. От тях 15 лексеми или 20%, назовават понятия непознати от старобългарските 

паметници. Друга богата подгрупа е тази на звания и заемани длъжности,  представена от 

62 лексеми, от които 25 или 40% непознати на старобългарските паметници. На трето 

място е подгрупата представяща човешкото тяло, в която са включени 50 лексеми, 5 от тях 

или 10% непознати за старобългарските паметници. Подгрупата, представяща животни и 

твари обхваща 37 названия, от които 7 или 21% представляват понятия от животинския 

мир, неизвестни на старобългарското лексикално наследство. На следващо място е 

подгрупа, представяща понятия в християнски контекст с 33 лексеми. Тук се поместват 12 

нови понятия. Подгрупата, събираща понятия за времето, метрологичните условия и 

природни явления съдържа 29 лексеми, само 2 от тях не са познати на старобългарските 

паметници. В подгрупа, включваща сечива и инструменти са включени 18 лексеми. От тях 

7 или 39% назовават предмети, неизвестни за старобългарските паметници.  

 

 Радченко (Радченко 1898) представя езика на Евтимиевата литература, като 

отбелязва някои особености, които, след извършения тук анализ се вижда, че са 

характерни и за този паметник: засилената употреба на отглаголни съществителни на -ние: 

домоправление, именование, крътэние и др.; засилена употреба на наречия на -э: равнэ, 

доблэ, добрэ и др.; отглаголни съществителни на -ость: блэдость, брьзость, тьность; 

множество сложни имена, представляващи калкирани формации от гръцки: православьнъ, 

благоговэиньство, боголюбьзьнъ и др.; отглаголни прилагателни на -тельнъ, които са 

характерни за преводите от XIV в. (Keipert 1977). Въпреки че регистрираните лексеми с 

този суфикс не са много, процентът нови лексикални образувания с него е 100%. 

 Някои лексикални употреби, представени в паметника, потвърждават търновския 

произход на текста. Следващите особености отразяват характерни черти, типични за 

Търновската книжовна, описани от Харалампиев (Харалампиев 1990: 125). Сред 

лексикалните дублети в текста се срещат женихъ и зѧть, като тук точно по модела 
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употребяван у Евтимий, едната лексема носи съвременното значение, познато на 

новобългарски, докато другата е натоварена със значение, характерно за старобългарските 

евангелски текстове. В паметника се срещат 2 употреби на прилагателно лэвъ и нито една 

на шуи. Трябва обаче да се вземе предвид употребата на съществителното шуица и 

отсъствието на словосъчетание лэва р©ка, характерно за езика на Патриарх Евтимий, и 

засвидетелстваното словосъчетание деснаэ р©ка в следния пример: и за еже дръжати ему 

въ деснэи р©цэ иже § oлтарэ събра праa, шуице платно иже лице мрътваго покрҐвааше 

приwтU 138v. В Диалозите не е засвидетелствана дума година. Причината вероятно се 

дължи на книжовната среда, в която е изготвян преводът. Доказателство за това са някои 

употребени лексеми, сред които думата година, която още през XIV в. в българска среда се 

е разбирала като период от време, обхващащ и до днес целия едногодишен 

астрономически цикъл от 12 месеца, разделян на 365 дни, докато значението на година за 

астрономически час е характерно за западнославянските езици. За предаването на 

значение време, година в текста е използвана думата лэто πολλὺς χρόνους и съ епиTђпа 

моего нэкоего увэдэхъ же повэд№ повэсть, иже въ Агкон°стэи странэ въ градэ Агкони на 

многа лэта въ иночьстэмъ wбразэ поDбенъ бҐвъ 29r.  

 Всички тези особености на текста, характерни за южнославянските паметници, ни 

дават основания уверено да смятаме, че преводът е изготвен не само в българска 

книжовна среда, а дори по-точно, благодарение на многото негови черти, характерни за 

Търновската школа, търновският произходът на паметника изглежда най-вероятен. 

 Благодарение на приписката от виенския препис на Диалозите, която ни дава 

сведения за притежанието на препис от библиотеката на Зографския манастир, бихме 

могли да  предположим, че съчинението Диалози е било популярно и на Света гора. На 

база езиковите особености на този превод, бихме могли да допуснем съвсем уверено, че 

преводът на това произведение е изготвен в Търново, а по-късно един от преписите 

попада и на Света гора, редом с всички останали произведения, които намират нов дом и 

съхранение в претърпялата изключителни загуби след опожаряването на кулата в 

Зографска света обител.  
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 В периода на създаване на втория пълен превод на съчинението Диалози, процесите 

в Европа и европейската култура са доста бурни, но въпреки цялата тази динамика, 

наблюдавана и в наше време, процесите в книжнината са по-различни и въпреки 

настъпилите промени в книжовния език на  XIV в., вследствие на установените норми, в 

някои аспекти на езика се забелязва известен консерватизъм, като целта на книжовникът е 

текстът не само да не бъде профаниран, но едновременно с това да бъде ясен и обогатен в 

редица случаи, в които биват предавани известни за преводача понятия, съхранени в 

тяхната смислена цялост. Разбира се, езикът стои близо до състоянието в което е създаден 

той от Кирил и Методий, като новата лексика не е пренебрегвана по никакъв начин, а 

дори в отделни части от текста тя служи за по-добро предаване на определени понятия. 

Впечатление прави техниката на превод, с която принципите и качества на превода се 

изразяват в разнообразието и точността на преведените понятия. За разлика от 

старобългарския превод във втория принципите на преводача да превежда точно, но не 

буквално подсказват, че преводът е освободен и показва на места независимост спрямо 

гръцкия текст, но никога не нарушава неговия смисъл и послание така, че текстът никога 

да не допусне грешно тълкувание. Това личи най-вече когато гръцкият текст се предава на 

един вече вече добре познат и обогатен книжовен славянски език. Тук е преодоляна 

трудната богословска задача, заложена пред преводача, по разнообразен начин да бъдат 

свободно предавани отвлечените понятия. От една страна словото в този текст е трябвало 

да бъде съхранено, като към него се приложат елементи от настоящето и едновременно с 

това настоящето да не бъде погълнато от миналото, а да го обогати и то съвършено 

сполучливо чрез съвременния за тогава прочит, като е спазена задачата да се гледа и към 

бъдещето. По този начин преводът представя разкази, които в контекста на църковния 

живот, запазват своето място във вечността. Полезно е да се спомене, че този превод е бил 

изготвен ок. 900 г. след своя оригинал на латински, във време, когато събитията в Търново 

са били сходни с тези в Рим през VI в. Вероятно това е и една от причините да бъде 

преведено това съчинение. Можем да приемем, че в този превод се припознават събитията 

от времето на папа Григорий. Аз бих допуснал такъв мотив за превод на подобно 

произведение. Във време, в което в Българските земи през XIV в. са били застрашавани и 

от безмилостна чума, събития също сходни с тези в Рим., такъв поглед не би бил лишен от 

смисъл. Свидетели сме на едно произведение,  което добавя още един поглед към живота, 
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чийто смисъл и задача е спасението на човешката душа. Съпреживяването и осмислянето 

на всички тези поучителни истории, поместени в четири книги, всички принадлежащи на 

друга епоха, ни дават ясно послание, че трудности винаги ще има и това не е проблем. 

Проблемът е в тяхното преодоляване. Едно такова произведение посочва пътя, по който 

трябва да се поеме, личностите, които биха дарува спокойствие и вяра в Бога в едни тежки 

времена, след които неизбежно настъпват промени. Докато в първия старобългарски 

превод на Диалозите, преводачът е предавал много внимателно смисъла така, че да бъдат 

избегнати каквито и да било различни тълкования; във втория превод се забелязва 

употреба на синонимни изрази и думи, чрез които да бъдат предадени послания в текста 

не по-малко разбираеми от първия превод, но едновременно с това стилистично по-точни, 

което показва и много по-доброто познание на славянски език. Това се доказва много 

добре чрез глосите, които на много места служат за по-точно предаване на дадени понятия 

от гръцкия текст. В този превод се усеща силно диалогичвата връзка, представена не само 

между папа и дякон, но и между преводач и читател, дори още повече, съчинението 

Диалози всъщност представлява диалог между свети Григорий и неговия читател. 

Славянският книжовник от своя страна успява да предаде тази връзка, като чрез своя 

житейски и езиков опит, той умело предава послания в текста така, че те да попаднат на 

точно определеното от него място в разбиранията и представите на адресата, независимо 

от коя епоха е той. Всичко това свидетелства ясно за увереността на преводача, че всяко 

едно послание ще бъде добре разбрано и разтълкувано без каквито и да било съмнения. 

Всичко изброено дотук описва една преводаческа работа, която се приближава до 

книжовното съвършенство, представено ни в езика на XIV в. Без, разбира се, да бъде 

пренебрегван първият превод, който в едно евентуално сравнение между двата паметника 

би могъл да се приеме като модел, от който да бъде почерпен материал, служещ за 

сравнения и анализи с настоящето изследване.  

Основна задача, въз основа на лексикалния материал, включен в това изследване, е да 

бъдат установени активните словообразувателни модели, което би предоставило 

възможност за бъдеща изследователска работа при съпоставяне на представения тук 

материал с друг от този период. Също да бъдат разгледани общи старобългарски черти, 

както и да се отделят специфични за времето, стила на текста и на преводача лексеми, 

описващи по-подробно състоянието на среднобългарския език и важните за историята на 
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българския език културни реалии. Да бъдат представени гръцките съответствия, 

послужили за изготвянето на превода, които също биха представили една картина на 

специфичния преводачески подход при изготвянето на този паметник през 

Средновековието. Тази задача бе възможна, благодарение на изданието на К. Диди (Дидди 

2001), в което гръцкият текст на произведението е представен паралелно със славянския. 

За съжаление за някои славянски лексеми, употребени в уводния текст, нямаше как да 

бъдат приложени гръцки съответствия, тъй като в уводната част, представяща житието на 

св. Григорий (ЖГ) отсъства гръцки текст. Друга особеност при представянето на гръцките 

съответствия е, че на места, в които отделна лексема не успява да обхване преведеното 

понятие е предадено словосъчетание или контекст, който да представи по-точно гръцкото 

предаване на смисъла и техниката на превод, който с една представена отделна 

лексикална единица или словосъчетание не би бил достатъчно прецизен. Също така 

гръцките съответствия не са нормализирани, а са оставени така, както са представени те в 

двуезичното издание Диди. 

Научни приноси на дисертационния труд 

 

1. Изследването върху втория пълен превод на Диалозите представлява първият цялостен 

анализ на лексиката в това съчинение. То предлага материал за бъдещи проучвания от 

страна на учени и специалисти в различни области на науката. 

2.  В дисертацията е ексцерпиран основният лексикален материал от паметника, след 

което той е разгледан, описан, и структуриран по словообразувателни форманти, като във 

всички лексико-семантични групи са изведени активните в тях афикси. Най-активни при 

съществителните имена са компоненти в компонент -ние, с 371 съществителни имена. 

Второ място е заето от суфикс -ьство, с който са образувани 64 съществителни имена. На 

трето място стои суфикс -ие, участващ в образуването на 61 съществителни имена. 

Четвърти по употреба в паметника е словообразуващ компонент -ьникъ/еникъ, служещ за 

мотивиране на 57 съществителни имена. Следващо място заема суфикс -ица-/-ьница, с 

който са мотивирани 42 съществителни имена. При прилагателните имена в паметника са 

представени от 590 лексеми, от които най-богата група е тази на суфикс -ьнъ, представена 
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от 334 лексеми. Следващ суфикс е -ьскъ с 86 лексеми. Важно е да са спомене 

присъствието в паметника на прилагателни с наставка -тельнь. При глаголите най-богата е 

групата на тези, образувани с компонент съ-. В нея са включени 153 глаголни формации. 

На второ място са глаголи, префиксирани с компонент по-, представени от 152 формации. 

Четвъртото място е заето от глаголи, префиксирани с компонент о-, представени от 123 

глагола. На четвърто място е префикс у- представен от 115 глагола. Следва компонент 

изъ- представен с 104 глагола. Наставка -ова- регистрира висока активност в паметника, 

като тя е представена в 62 глагола. Глаголите с наставка -н© са 42. 35 са глаголните 

формации с наставка -ьствовати. 

3. След цялостното структуриране и обстойно разглеждане по групи, нерегистрираната 

лексика в старобългарските паметници бе отделена и описана. 

4.  Установени бяха гръцките съответствия на основния лексикален материал, като след 

това бяха прибавени и новобългарски съответствия. 

5. Неславянската лексика и композитните образувания в паметника бяха изведени и 

групирани в отделни глави.  

6. Идентифицирана и групирана бе рядката лексика в паметника, сравнена с  речниците на 

Миклошич и Патриарх Евтимий;  

7. Битовата лексика бе установена и групирана по множество тематични звена. Този 

паметник представлява истинско лексикално богатство за това поле на палеославистиката, 

което е слабо проучено. Рядко има паметници, предлагащи лексика, която да попълни 

толкова семантични полета. Паметникът предлага 552 лексеми свързани с бита, като 142 

от тях или 26% не са познати на старобългарските паметници. 

8. Дисертацията прибавя нов лексикален материал, който да бъде от полза на учени, 

занимаващи се с всички аспекти от развитието на българския книжовен език до днес и 

неговото състояние през различните епохи.  
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